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Nuevas tecnolochías y luengas en periglo
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Una luenga en periglo progresará si os
suyos parladors pueden fer uso d’a
tecnolochía electronica.

(D. Crystal 2000)

D’as 7000 luengas que i ha en o mundo,
bellas 1000 se pueden trobar en a web.
D’istas, 500, tendrán correctors y
analizadors morfolochicos ta part de 2015.

(K. Scannell 2011)
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Pueden aportar:

• normalización social

• divulgación y publicidat d’a luenga (a 
suya existencia!)

• difusión d’una norma lingüistica

• ferramientas educativas

• retz de parladors supraterritorials

• transmisión cheneracional y autoestima
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Nuevas tecnolochías y luengas en periglo

Oportunidatz:

• Luengas grans y chicotas coexisten en un medio que en 
primeras se consideraba anglofono Glocalización

-> En 1995, 80% de webs en anglés. En 2007, nomás un 45%.
[Pimienta et al (2009)]

• A on as nuevas tecnolochías son accesibles, istas han teniu
un paper relevant en os procesos de revitalización: 
hawaiiano, maorí, galés, irlandés, occitán…

• Aumento en l’uso d’as ICTs por a chent choven y d’edat
mediana.
-> A presencia d’a luenga en as TIC ye crucial ta la 
supervivencia d’as luengas que os chovens son abandonando.

Nuevas tecnolochías y luengas en periglo
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Risgos potencials
• Concepción d’a luenga unida a un mundo

tradicional y un tiempo pasau
No en conciben un uso con a tecnolochía

• Falta de materials creaus por a propia
comunidat.
Refús de recursos creaus por expertos externos.

• Falta d’accions endrezadas ent’a chent choven, 
os mas permiables y receptivos a istos usos.

J.P. Martínez y S. Paricio

Nuevas tecnolochías y luengas en periglo
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Corrector ortografico (Hunspell)
Traductor automatico (Apertium)
Conversor ortografico
Transcriptor fonetico y sintetizador d’a 
parla

VIVOLAB - UZ (propietario, en progreso)
eSpeak

Software localizado
Skype
Firefox
Telegram
...

Ferramientas actuals de l’aragonés
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Software propietario 
As grans interpresas informaticas no crearán
ferramientas d’ista mena si no en pueden quitar bell
beneficio economico (mercau masiau chicot).

Software libre
Permite reaproveitar recursos. En sistemas
modulars, nomás s’amenista desenrollar as partes
que son propias de l’aragonés.
Colaboración d’a comunidat de desenrolladors.
Afavoreix a difusión d’a ferramienta, de gratis,
permitindo tamién que se pueda incorporar t’atros
programas (gratuitos u no pas).

Software libre / Software propietario
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¿Por qué Hunspell?
Funcionalidatz adicionals.
Compatible con Aspell.
Uso mayoritario en 
programas d’interés.
Existe versiones pa as 
luengas vecinas: ca, es.
Escasa documentación.

Corrector ortografico aragonés
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Posibilidatz
Ispell
MySpell
Aspell
Hunspell

Utilizado en: 
LibreOffice
OpenOffice.org
Mozilla Firefox 
Mozilla Thunderbird
Google Chrome
Mac OS X 
memoQ
Opera
SDL Trados

J.P. Martínez y S. ParicioL'aragonés hue, 14/06/2014, Barcelona



Funcionamiento d’o corrector
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Fichero .dic

Listau de parolas en
forma de lemas

Etiquetadas seguntes a
suya flexión

Fichero .aff
* REP: 118
* MAP: 36

abordar/ACDE
aborreixer/ACDE

aventar/GCDE

ababol/BF
bilingüismo/B

ortograficament/F

SFX A ar é/E [^gzc]ar # pret. perf. simple
SFX A ar és/E [^gzc]ar
SFX A ar ó/E [^gzc]ar
SFX A ar emos/E [^gzc]ar
SFX A ar etz/E [^gzc]ar
SFX A ar oron/E [^gzc]ar

Etiquetas Reglas

A Flexión verbal regular
B Flexión nominal
C Pronombres encliticos (acusativos ...: -lo, -la, -me-lo...)

D Pronombres encliticos (dativo y aglutinaus: -le, -les, -le-
ne, -les-ne)

E Pronombres personals prefixaus
F Preposición ‘de’ apostrofada y determinants apostrofaus

G Flexión verbal especial
H Prefixos verbals ‘de-, des-’

Dos fichers

L'aragonés hue, 14/06/2014, Barcelona J.P. Martínez y S. Paricio

1. Recopilación d’un corpus digital
Quatre obras de narrativa
Biquipedia (Wikipedia en aragonés)
Introducción manual de quantas fuents 
Adaptación y coherencia ortografica
Triga de lemas y variants

2. Creación d’una morfolochía formal (.aff) y etiquetache 
d’o listau de parolas (.dic).

3. v. 0.1. Ixamplar o lexico, amillorar a flexión verbal y 
nominal.

4. v. 0.2. Desenrollar funcions MAP y REP pa amillorar as 
socherencias y ixamplar o lexico y a morfolochía.

Fases d’a creación d’o corrector
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Datos d’o corrector
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20.851 dentradas:
- 4.529 substantivos
- 4.088 adchectivos
- 1.855 verbos
- 3.480 adverbios y conchuncions
- 6.739 nombres propios

Etiquetas Reglas Líneas

A Flexión verbal regular 311

B Flexión nominal 24
C Pronombres encliticos (acusativo y aglutinaus: -lo, -la, -me-lo...) 46

D Pronombres encliticos (dativo y aglutinaus: -le, -les, -le-ne, -les-ne) 8

E Pronombres personals prefixaus 5

F Preposición ‘de’ apostrofada y determinants apostrofaus 48

G Flexión verbal especial 602
H Prefixos verbals ‘de-, des-’ 2

Fichero .dic [listau de lemas] 

Fichero .aff [morfolochía formal]
* REP: 118
* MAP: 36

S. Paricio y J. P. MartínezL'aragonés hue, 14/06/2014, Barcelona

Plataforma TA de codigo fuent ubierto (Licencia GPL)

Motor de traducción modular independient d’as luengas 
(fendo servir transductors d’estaus finitos y modelos ocultos 
de Markov) Grup Transducens, Univ. Alacant.

Datos lingüisticos (diccionarios morfolochicos monolingües, 
diccionarios bilingües, reglas de transferencia) en formatos 
estandard XML.

Activa comunidat de desenrolladors (universidatz, 
interpresas, particulars…). 

Traductor aragonés-espanyol (Apertium)
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• Basada en regles (diccionarios y regles):

• Por transferencia. (p. eix. Apertium,
Matxin, OpenLogos)

• Basada en Interlingua.

• Basada en corpus (traduccions existents):

• Estatistica (p.eix. Google Translate, Moses).

• Basada en eixemplos.

• Sistemas hibridos.

Technolochías de TA

Caracteristicas d’o traductor automatico
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Características TA basada en 
reglas (Apertium)

TA estatistica
(Google Trans.)

Ameniste corpus 
paralelo gran

NO SÍ

Ameniste datos 
lingüisticos

SÍ NO

Arquitectura modular 
(reciclable)

SÍ NO

Fluideza d’a
traducción

Menos fluida y 
idiomatica

Mas fluida y 
idiomática (pero…)

Trazabilidat d’as
erradas

Fácil Difícil

Corrección d’errors Fácil Difícil
Efecto d’os cambios Predecible Impredecible
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Funcionamiento del traductor
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analizador morfolochico

Desambiguador de categorías

Transferencia estructural  (n etapas)

Chenerador morfolochico

Post-chenerador

Texto luenga orichen

Texto luenga meta

Transferencia lexica

FST 

FST + 
estatistica

reglas

FST 

FST 

FST 
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Funcionamiento del traductor
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analizador morfolochico

Desambiguador de categorías

Transferencia estructural  (n etapas)

Chenerador morfolochico

Post-chenerador

Texto luenga orichen

Transferencia lexica

FST 

reglas

FST 

FST 

FST 

Antes mas se gosaba minchar asinas 
totz os maitins

FST + 
estatistica
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Texto luenga meta



Funcionamiento del traductor

analizador morfolochicoFST 

Antes mas se gosaba minchar asinas totz os maitins

Diccionario monolingüe 
morfolochico

Antes mas/Antes mas<adv>
se/se<prn><pro><ref><p3><mf><sp>/saber<vblex><pri><p1><sg>
gosaba/gosar<vblex><pii><p1><sg>/gosar<vblex><pii><p3><sg>
minchar/minchar<vblex><inf>/minchar<vblex><imp><p2><pl>
asinas/asinas<adv>
totz/tot<predet><m><pl>/tot<prn><tn><m><pl>
os/o<det><def><m><pl>/tos<prn><pro><p2><mf><pl>
maitins/maitín<n><m><pl>
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Funcionamiento del traductor

analizador morfolochico

Desambiguador de categorías

Transferencia estructural  (n etapas)

Chenerador morfolochico

Post-chenerador

Texto luenga orichen

Texto luenga meta

Transferencia lexica

FST 

FST + 
estatistica

reglas

FST 

FST 

FST 

Antes mas se gosaba minchar 
asinas totz os maitins
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Funcionamiento del traductor

Antes mas/Antes mas<adv>
se/se<prn><pro><ref><p3><mf><sp>
gosaba/gosar<vblex><pii><p3><sg>
minchar/minchar<vblex><inf>
asinas/asinas<adv>
totz/tot<predet><m><pl> 
os/o<det><def><m><pl>
maitins/maitín<n><m><pl>

Seqüencias posibles y vedadas
Categorías ubiertas y zarradas
Datos estatisticos

Desambiguador de categorías
FST + 
estatistica

Antes mas/Antes mas<adv>
se/se<prn><pro><ref><p3><mf><sp>/saber<vblex><pri><p1><sg>
gosaba/gosar<vblex><pii><p1><sg>/gosar<vblex><pii><p3><sg>
minchar/minchar<vblex><inf>/minchar<vblex><imp><p2><pl>
asinas/asinas<adv>
totz/tot<predet><m><pl>/tot<prn><tn><m><pl>
os/o<det><def><m><pl>/tos<prn><pro><p2><mf><pl>
maitins/maitín<n><m><pl>
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Funcionamiento del traductor

Antes mas/Antes mas<adv>
se/se<prn><pro><ref><p3><mf><sp>
gosaba/gosar<vblex><pii><p3><sg>
minchar/minchar<vblex><inf>
asinas/asinas<adv>
totz/tot<predet><m><pl>
os/o<det><def><m><pl>
maitins/maitín<n><m><pl>

Transferencia estructural  (n etapas)

Transferencia lexica

reglas

FST 

reglas de transferencia

diccionario bilingüe

Antiguamente<adv>
se<prn><pro><ref><p3><mf><sp>
soler<vblex><pii><p3><sg>
comer<vblex><inf>
así<adv>
todo<predet><f><pl>
el<det><def><f><pl>
mañana<n><f><pl>
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Funcionamiento del traductor

diccionario morfolochico
monolingüe (luenga meta)

Antiguamente se solía comer así todas las mañanas.

Chenerador morfolochicoFST 

Antiguamente<adv>
se<prn><pro><ref><p3><mf><sp>
soler<vblex><pii><p3><sg>
comer<vblex><inf>
así<adv>
todo<predet><f><pl>
el<det><def><f><pl>
mañana<n><f><pl>

16J.P. Martínez y S. ParicioL'aragonés hue, 14/06/2014, Barcelona



Funcionamiento del traductor
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Antes mas se gosaba minchar 
asinas totz os maitins
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gosaba/gosar<vblex><pii><p3><sg>
minchar/minchar<vblex><inf>
asinas/asinas<adv>
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Antiguamente<adv>
se<prn><pro><ref><p3><mf><sp>
soler<vblex><pii><p3><sg> 
comer<vblex><inf>
así<adv> todo<predet><f><pl> 
el<det><def><f><pl> mañana<n><f><pl>

Antiguamente se solía comer así 
todas las mañanas.
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Funcionamiento del traductor

diccionario con reglas de 
postcheneración (luenga meta)

Ejemplo an->es:

Texto luenga orichen:  L’augua d’o río se chela a 0 graus.

Chenerador morfolochico: La agua de el río se hiela a 0 grados.

Post-chenerador: El agua del río se hiela a 0 grados.

Post-cheneradorFST 

Ejemplo es->an:

Texto luenga orichen:  Te había enseñado la foto de la amiga.

Chenerador morfolochico: Te heba amostrau a foto de a amiga.

Post-chenerador: T’heba amostrau a foto de l’amiga.



Funcionamiento con XML

analizador morfolochico

Desambiguador de categorías

Transferencia estructural  (n etapas)

Chenerador morfolochico

Post-chenerador

Texto luenga orichen

Texto luenga meta

Transferencia lexica

FST 

FST + 
estatistica

reglas

FST 

FST 

FST 

Diccionario morfolochico (es)

Diccionario morfolochico (an)

Diccionario bilingüe (es-an)

Desambiguador estatistico (es)

Desambiguador estatistico (an)

Reglas de transferencia es->an

Reglas de transferencia an->es

Dicc. postgeneración (es)

Dicc. Postgeneración (an)

Multidialectal y multiortográfico
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Analís de textos en aragonés (an es)
analizar muitas variants (dialectals, ortograficas, mesmo
formas erronias comunss).
mincharíanos
mincharíamos
minchárbamos
mincharbamos
mincharébanos
mincharebanos
mincharinos
mincharín
mincharim
mincharían
mincharíam

minchar<vblex><cni><p1><pl> comeríamos

Cheneración de textos en aragonés (es an)
S’ha de trigar una sola variant.

mincharíanos

A tecnolochía fa posible etiquetar as formas, con o que se podría 
chenerar una variedat dialectal concreta.

minchar<vblex><cni><p1><pl> comeríamos

J.P. Martínez y S. ParicioL'aragonés hue, 14/06/2014, Barcelona



Datos d’o traductor
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• 21063 lemas

• 8047 nombres propios
• 4880 nombres comunes
• 2110 adchectivos
• 1709 verbos
• 3829 adverbios
• 70 pronombres
• 156 preposicions
• 86 conchuncions
• 33 intercheccions

Expanden 568.810 formas 
superficials analizables

D’ixas, “nomás” se’n chenera
117.552 formas “estándar”.

• 546 paradigmas

• 359 verbals
• 71 sustantivos
• 52 d’adchetivos
• 32 d’adchectivos que fan 
adverbios en –ment
• 3 d’adverbios
• 6 de nombres propios
• 53 de pronombres
• atros

• 44 subparadigmas pa la 
conchugación verbal

• 27 pa tractar vacilacions y 
variants foneticas
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Novelas
# de tokens: 135.160

O Espiello
#de tokens: 49.599

Wikipedia
# de tokens: 3.404.997

Corrector Cobertura: 
88.1%

Cobertura: 
85.9%

Cobertura: 
83.6%

Traductor
Cobertura 
inchenua:
94.0%

Cobertura 
inchenua:
92.2%

Cobertura 
inchenua:
88.4%

Datos de cobertura (naïve coverage)
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Os datos de cobertura s’han obteniu pa o corrector
y o traductor sobre tres menas de textos diferents:
literarios (novelas), periodisticos (revista O Espiello)
y enciclopedicos (Wikipedia).
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Corrector ortografico
Complemento para Firefox o Thunderbird

https://addons.mozilla.org/es-ES/firefox/addon/corrector-ortografico-aragones

LibreOffice (instalau por defecto) 
Ubuntu y atras distribucions Linux

Traductor
Apertium: www.apertium.org

Servicio web
Paquet de Linux

Prompsit: aplica.prompsit.com/es/
Opentrad: www.opentrad.com
Apertium Caffeine
App de Apertium ta Android 
https://play.google.com/store/apps/details?id=org.apertium.android&hl=es

Web Softaragonés: http://www.softaragones.org

A ón trobar-los?
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Corrector ortografico











estatisticas d’uso y descarga
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Estatisticas d’uso y descarga

Uso d’as tecnolochías de l’aragonés
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Datos de la encuesta
Realización: del 3 de marzo al 7
de abril de 2014
Medio: Internet (formulario de
Google)
Preguntas: 35, de diversa tipología
(respuesta abierta, cerrada, selección
de uno o varios ítems, etc.)
Publicidad: Facebook, Twitter, correo
electrónico a asociaciones, blogs y
portales de noticias.
Bloques: 1) Información personal; 2)
conocimiento de la lengua; 3)
Internet; 4) Redes sociales; 5) Twitter.
Respuestas: 228 personas.
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56%
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Soporte en el cual se usa el aragonés
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Conoixencia, uso y percepción



Consideracions finals

Tecnolochías d’o luengache pueden actuar 
como catalizador d’a revitalización lingüistica.
Corrector ortografico:

Ferramienta pa parladors d’a luenga
Aduya ta l’amostranza.
Difusión d’a norma escrita.

Traductor automático:
Ferramienta pa parladors y no parladors.
Divulgación d’a luenga.

Importancia d’o software libre
Reutilización de recursos.
Multiplicación d’a difusión

Consideracions finals

Atros aspectos a valurar
Repercusión entre parladors inicials y neoparladors.
Efecto en o emplego d’a luenga en internet y as nuevas 
tecnolochías.



Muitas gracias por l’atención

https://twitter.com/GrupoTecliar
grupotecliar@gmail.com

Ferramientas de lingüistica
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